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Abstract
This article is devoted to the textual study of the Prefaces to the Gospels 
by Blessed Theophylact, Archbishop of Bulgaria, in early printed Cyrillic 
liturgical Tetraevangelia published in Lviv. Analysis of these four short texts 
preceding each Gospel proves that all the Tetraevangelia from Lviv had been 
subject to minor editing, most obvious in the editions published by Mykhailo 
Slozka. All textual variants that are characteristic to the Tetraevangelia from 
Lviv are presented in this article.
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Streszczenie
Artykuł został poświęcony badaniom tekstologicznym Przedmów do Ewan-
gelii autorstwa bł. Teofilakta Bułgarskiego w cyrylickich starych drukach 
ze Lwowa. Analiza tych czterech krótkich tekstów poprzedzających każdą 
Ewangelię potwierdza, że wszystkie Ewangelie tetr ze Lwowa zostały pod-
dane niewielkiej redakcji, która jest najwyraźniej widoczna w wydaniach 
opublikowanych przez Michała Ślozkę. Wszystkie warianty tekstologiczne 
charakterystyczne dla wydań lwowskich zostały przedstawione w publikacji. 

The Lviv Tetraevangelia make up less than 10 per cent of the total 
111 early printed Cyrillic Tetraevangelia.3 Between the years 1512 (when 
the Church Slavonic text of all four Gospel books was first published 
in a single volume) and 1800, it was just eight times that liturgical Te-
traevangelia had been issued in Lviv in Cyrillic types.4 The first edition 
was published in that city in 1636, the last in 1743. In the meantime, 
they were published there six more times in the following years: 1644, 
1665, 1670, 1690, 1704, and 1722.

While the number of early printed Cyrillic Tetraevangelia from Lviv 
is not significant, their value for the study of the history of Cyrillic 
printing, biblical or liturgical studies is immense. This is evidenced by 
several facts.

The Gospels issued at the Printing Houses of the Lviv Dormition 
Brotherhood, established in 1586 (Zubrzycki 1836, 9; Kawecka-Gryczo-
wa, Korotajowa, Wojciech 1960, 201) and of Mykhailo Slozka (operating 
independently in 1638-1667) are referred to as “розкішне Євангеліе” 
(Sіčyns´kyj 1925, 13). They feature an elaborate graphic design, which 
increased their typographical value and most probably also their market 
appeal. The first Lviv Tetraevangelion from the Confraternity work-
shop (1636) contains 56 illustrations to the Gospel text (made of 49 

3  For an updated list of all early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia, see 
Ostapczuk, Dzierżanowska 2023, 465–514.

4  For more about the number of Lviv Gospel editions, see Bondar 2002, 42–51; 
Ostapczuk 2017a, 181–189. 
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woodblocks {Ostapczuk 2017b, 140}),5 while the 1665 edition from the 
printing house of Mykhailo Slozka features 18 illustrations (printed using 
15 woodblocks), 14 of which are full page width (Ostapczuk 2017b, 143). 

The Church Slavonic translation of the Good News in the Lviv 
Gospel editions provides textual variants that are not attested (in the 
same places) in other early printed Cyrillic Tetraevangelia (eg. дъва6 
– оба; прѣлюбꙑ творити – прѣлюбꙑ дѣети; скопити – исказити; динарь 
– пѣнѧѕь; проказа – прокажениѥ; послѣдовати – въ слѣдъ ити) (Ostap-
czuk 2016, 282–283; 2017b, 144–145; 2017c, 362–363). Some of them 
may reflect an earlier manuscript tradition as the result of textual ef-
forts on the Good News. Evidence that such an endeavour took place 
in Lviv is provided by the 5.5-page list of textual variants attested in 
both Cyrillic and Greek sources. This list was appended at the end of 
the first Lviv Tetraevangelion. It was preceded by the following text: 
обꙗсненѧ исправленїй съ иꙁводы старогреческими, мѣстъ не ѡбрѣтающих 
cѧ: въ ст҃ом Еѵг҃лїи словенскиⷯ иꙁданїѧⷯ. на инѣхъ же мѣстехъ иꙁбывающиⷯ, 
ꙗже не ѡбрѣтаютсѧ въ греческиⷯ: и в толкованїи ст҃ато Ѳеѡфілакта. не 
ѿмѣнна же здѣ състоѧтсѧ: внимателнѣ всѣмъ раꙁсꙋдителнаѧ, съ любовїю 
прїємлющымъ.7

Early printed Cyrillic Tetraevangelia from Lviv are also a valuable 
source of information for study of Orthodox liturgy. They attest in-
formation about Gospel readings and religious services not indicated 
in other Church Slavonic Gospel editions. The readings over the de-
ceased between the Feast of the Holy Resurrection and the Sunday of 

5  The second Lviv Tetraevangelion (dated 1644) features 61 thematic illustrations 
printed using 51 woodblocks (Ostapczuk 2017b, 143).

6  Textual readings of the Lviv Tetraevangelia are listed first, while variants attested 
in the other Gospel editions are listed second.

7  Information on the first five textual variants will be given as an example: зачало, в.҃ 
и нарече (емꙋ) в грецкомъ, (его) Іс҃. сирѣчъ: нареченное прежде агг҃ломъ; зачало, е҃. Тои вы 
ѡкрст҃итъ дх҃омъ сты҃мъ (и огнем) не было, здѣ естъ; зачало, з҃. иди за мѧ з грецка (ѿиди) 
сатано; зачало, ѳ҃. и воꙁва а, тыже чти (ѧ); зачало, г҃і. слышасте ꙗко реченно быс҃ (первымъ) 
не было, тꙋ естъ; зча҃: д҃і. аще тѧ кто оударитъ в деснꙋю (твою) не было, здѣ естъ.
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Blessed Thomas (се же преставленнымъ на свѧтое воскресениѥ до недели 
Фомины), during the ceremony of adelphopoiesis, or spiritual brother-
hood (въ братотворениѥ), or during the second sacrament of marriage 
(двобрачнымъ) (Ostapczuk 2015, 114; 2017b, 147) serve as examples.

The textual study of the Preface to the Gospel of Matthew8 by Blessed 
Theophylact of Bulgaria also confirmed the presence of textual var-
iants that are specific only to early printed Cyrillic Tetraevangelia 
from Lviv, e.g. предословиѥ9 – предисловиѥ; смыслъ доуха ста҃го – смыслъ 
доуха; наоучаетъ – пооучаетъ; почитаетъ июдеи – почиваетъ июдеи;  
чꙋдиши сѧ10 – дивиши сѧ.

As both the Church Slavonic text of the Good News in Lviv editions, 
which had previously been revised and edited by the publishers, and the 
Preface to the Gospel of Matthew by Blessed Theophylact of Bulgaria, 
feature textual variants not attested in the other Tetraevangelia analysed 
(Moscow, Kyiv, Vilnius, Middle Bulgarian or Serbian), it is fair to assume 
that a similar situation also applies to the Prefaces of Blessed Theophylact 
to the remaining three books of the Good News. The overall aim of this 
paper is to textually analyse all four Prefaces by Blessed Theophylact of 
Bulgaria to the Gospels of Matthew, Mark, Luke and John in eight early 
printed Cyrillic Tetraevangelia from Lviv. The structure of the Prefaces, 
including their titles, incitipts and explicits (i.e. desinits), omissions and 
additions to the text, as well as textual variants attested only in the eight 
Tetraevangelia printed in Lviv (in 1636,1644, 1665, 1670, 1690, 1704, 
1722 and 1743) will be studied in depth and discussed in this article. 
This will allow for a textual characterisation of four relatively short texts 

8  This study also explored another text that immediately precedes the Gospel 
book, the Life of St Matthew according to St Sophronius, which appeared only in one 
(the youngest) of the Lviv Tetraevangelia, issued in 1743.

9  Textual readings of the Lviv Tetraevangelia are listed first, while variants attested 
in the other Gospel editions are listed second.

10  This variant has been attested only in two Tetraevangelia from Mykhailo Slozka’s 
workshop. 
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found in various sections of the Tetraevangelia and occurring in all the 
sources compared, and for approval or rejection of the earlier research 
outcomes and assumptions.

The sources used for comparison were early printed Cyrillic Te-
traevangelia issued in Târgovişte (in 1512), Rujno (in 1537), Sibiu (in 
1546), Belgrade (in 1552), Brașov (in 1561/62), Mrkšina Crkva (in 1562), 
Vilnius (in 1575, 1600, c. 1620 and 1644), Alba Iulia (in 1579), Brașov or 
Sebeş (in 1579 and 1583), Saint John’s Monastery near Bucharest (in 1582 
and after 1582), Kyiv (in 1697, 1712, 1733, 1746, 1759, 1771, 1773 and 
1784), Pochaiv (in 1759, 1768, 1771 and twice in 1780 [1o and 2o]), 
Klintsy (in 1786) and Moscow (43 editions).11 Thus, together with the 
Lviv ones, this study explored 80 (out of a total of 111) early printed 
Cyrillic liturgical Tetraevangelia, which represents almost 75 percent 
of the whole source material. Unfortunately, the study did not include 
one 16th-century Tetraevangelion from Sibiu (dated 1551-1553)12 and 
30 Moscow Tetraevangelia. 

Written in the Greek language in the 11th century by the eminent 
Byzantine theologian Blessed Theophylact of Bulgaria, Archbishop 
of Ohrid, the Prefaces to respective Gospel books began to appear in 
Church Slavonic Good News codices rather late, i.e. not until the 14th 
century (Dogramadzhieva 1993, 11; Varpio 2005, 63; Nеmirоvskij 2008, 
486). While there are Cyrillic handwritten Tetraevangelia from the 16th 
century without Prefaces attested (Dogramadzhieva 1993, 11), there is 
not a single early printed Cyrillic Gospel edition, not even from the 16th 
century, without the Prefaces of Blessed Theophylact.

11  These are editions from the following years: 1553/54 (so-called узкошрифтное), 
1558/59 (so-called среднешрифтное), 1563/64 (so-called широкошрифтное), 1606, 
1617, 1627, 1628, 1637, 1640, 1644, 1648, 1651, 1657, 1663, 1668, 1677, 1681, 1685, 
1688, 1689, 1694, 1703, 1716, 1717, 1744, 1745, 1748 (March), 1753, 1757, 1762, 1771 
(January and May), 1774, 1775 (January), 1779 (June and August), 1784, 1785, 1786 
(November), 1789 (August and November), 1791 and 1796.

12  From the Slavo-Romanian Tetraevangelion issued in Sibiu (1551–1553), only 
a part of the Gospel of Matthew is extant in the present day (Guseva 2003, 25 {no. 1}).
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All the early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia issued in Lviv 
feature Prefaces by Blessed Theophylact of Bulgaria13 and they are pre-
ceded by the following titles:14

Matthew:  предословиѥ еже отъ матфеꙗ ст҃аго еѵаг҃елиꙗ написаⷩное  
   ѿ ст҃аго Ѳеѡфілакта, архіепсп҃а болгарскаго;
Mark:   предословиѥ еже отъ марка ст҃аго еѵаге҃лиꙗ;15

Luke:   предословиѥ еже отъ лоуки ст҃аго еѵаге҃лиꙗ;
John:   предословиѥ еже отъ іоанна ст҃аго еѵаге҃лиꙗ.

It is worth noting that all the Lviv Tetraevangelia,16 except for the last 
one issued in 1743, have the noun предословиѥ in place of the first word of 
the title attested in most of the discussed Tetraevangelia, i.e. предисловиѥ. 

While in the vast majority17 of early printed Cyrillic Tetraevan-
gelia analysed, the title of the first Preface is: Ѳеофилакта архиепископа 
болгарскаго предисловиѥ еже отъ матфеꙗ ст҃аго еѵаг҃елиꙗ, in the Lviv 
Tetraevangelia it reads as follows: предословиѥ еже отъ матфеꙗ ст҃аго 
еѵаге҃лиꙗ написаⷩное ѿ ст҃аго Ѳеѡфілакта, архіепсп҃а болгарскаго. So, in all 
the Lviv Gospel editions (including the last one issued in 1743), the first 

13  It is noteworthy that of the other texts preceding the individual books of the 
Good News (e.g. the Lives of the Evangelists according to St Sophronius, Blessed Je-
rome, Hieromartyr Dorotheus the Bishop of Tyre), included in the early printed Cyrillic 
Tetraevangelia from 1657 onwards, only the Lviv Tetraevangelion of 1743 contains one 
“Life”, i.e. that of the Evangelist Matthew according to Sophronius. The lives of the other 
Evangelists in this edition had been omitted.

14  The same titles of the Prefaces can be found in the fourth Vilnius Gospel edition 
issued in 1644.

15  The variant еѵаггелиѥ is only attested in the Lviv Tetraevangelion of 1670, as well 
as in several Middle Bulgarian and Serbian ones.

16  The variant предословиѥ has also been attested in the first two Kyiv Tetraevangelia 
of 1697 and 1712.

17  The title of the Preface to the Gospel of Matthew in most of the Tetraevangelia 
under consideration reads: (1). Ѳеофилакта архиепископа болгарскаго (2). предисловиѥ 
еже отъ матфеꙗ ста҃го еѵаггелиꙗ. Minor variants have been found in Tetraevangelia from 
Brașov (1561/1562) and St John’s Monastery near Bucharest, as well as in the some from 
Kyiv and Pochaiv.
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Preface features an inversion in the title, and it is furthermore extended 
by the phrase написаⷩное ѿ ст҃аго. 

The incipits of the four Prefaces of Blessed Theophylact to the respec-
tive Gospel books in the Lviv Tetraevangelia read as follows:18 
Matthew: иже оубо19 прежде ꙁакона они божественнии20 мꙋжие не  
   писанми и книгами просвѣщахꙋ сѧ;21

Mark:  еже22 отъ марка сто҃е еѵлⷢиѥ по десѧтихъ23 лѣтѣхъ христова 
   въꙁнесениꙗ;
Luke:  лоука божественныи антиохиꙗнинъ оубо24 бѣ родомъ врачь 
    же хитростию и внѣшнеи25 премоудрости многъ;26

John:  ꙗже27 доуха сила въ немощехъ совершаетъ сѧ ꙗкоже писано  
   есть и вѣроуемъ.

18  The same incipits are also found in the fourth Vilnius Gospel edition printed in 
1644.

19  The textual variant attested in the first two Kyiv Tetraevangelia is иже бѣша.
20  The reading attested in the first Cyrillic Tetraevangelion from Brașov and two 

editions from St John’s Monastery near Bucharest is ст҃їи.
21  The following textual variants are attested for the expression просвѣщахꙋ сѧ: 

оучими бѣхѫ (in the first Cyrillic Tetraevangelion from Brașov and two editions from 
St. John’s Monastery near Bucharest), наставлѧхꙋ сѧ (in the first two Kyiv Tetraevan-
gelia) and поꙋчахꙋ сѧ (in the Kyiv Gospel edition of 1746 and the first three Pochaiv 
Tetraevangelia {1759, 1768 and 1771}). 

22  The word еже does not appear in the first two Kyiv Tetraevangelia.
23  The textual variant десѧти is only attested in the later Kyiv and Pochaiv Tetrae-

vangelia.
24  Some early Middle Bulgarian and Serbian Tetraevangelia attest the variant бо 

оубо, while the 16th century Moscow ones feature the reading бо. Only the first Lviv (and 
the fourth Vilnius) Tetraevangelion omits the word оубо.

25  The Middle Bulgarian and Serbian Tetraevangelia, as well as the 1759 Kyiv Gospel 
edition and the two Pochaiv ones (issued in 1780) attest the variant въ вънѣшнеи.

26  The later Middle Bulgarian Tetraevangelia and the Lviv Gospel edition issued 
in 1704 attest the variant много.

27  The word ꙗже was omitted in the first two Kyiv Tetraevangelia and the two 
Pochaiv Gospel editions (dated 1780). The word иже appears instead of ꙗже in the Lviv 
Tetraevangelion issued in 1665 and the 1771 Pochaiv Gospel Tetraevangelion edition. 
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A comparison of the incipits of the Lviv Gospel editions with the 
incipits of other early printed Cyrillic Tetraevangelia has confirmed that 
the Lviv ones feature some unusual textual variants.

It is only in the Tetraevangelia issued by Mykhailo Slozka (dated 
1644 and 1665) that the Preface to the Gospel of Luke includes the 
added adjective еллинскои after the noun премоудрости. Of all the Lviv 
editions, only in the last Tetraevangelion (dated 1743) does the fourth 
Preface feature a textual variant въ немощи attested in all the other early 
printed Cyrillic Tetraevangelia in place of the expression въ немощехъ.

Based on the aforementioned incipits, it is reasonable to conclude 
that both the Lviv and all the other early printed Cyrillic Tetraevangelia 
under consideration contain a second, South Slavic, revision of the 
Prefaces by Blessed Theophylact.28

The explicits of the four Prefaces to the respective Gospel books in 
the Lviv Tetraevangelia read as follows:29

Matthew:30 начьнѣмъ же31 оуже начало32 книги сице33 книга родства  

28  Cf. the first translation of Theophylact’s Prefaces to the Gospel of Matthew begins 
with the words: первиѥ оубо закона они божествении мꙋжи, ни грамотою ни книгами оучахоу 
сѧ, но чистоу имꙋщи мысль (Vostokov 1842, 183; Dogramadzhieva 1993, 11; Varpio 2005, 
63; Еvangеliе оt Мatfеâ… 2005, 172–175).

29  The same incipits are found in the fourth Vilnius Gospel edition printed in 1644.
30  The explicit in the first Cyrillic Tetraevangelion from Brașov and two editions 

from St John’s Monastery near Bucharest begins with the words книга родства, as it 
omits a section starting with the words ꙗко давида есть х҃с (after which the following 
text и вѣрѻва хвс҃ы и проꙁрѣ и. нѫ ꙁане чювестьвнѻ бѣ съ нимь. и ꙗвѣ слышааше и ꙁрѣ егѡ 
въ плъти. сего ради не рече виденїе еже видѣ ⷯ. си рѣчь проꙁрѣхь. нѫ чтѻ is added to книги 
сице).

31  The Tetraevangelion from Rujno (1537) and the first two Kyiv ones do not include 
the particle же.

32  The почало variant is attested in the Middle Bulgarian (except the first from 
Brașov and two from Bucharest) and Serbian Tetraevangelia, as well as in Moscow 
ones up to 1639 and the first three issued in Vilnius. The начало variant is attested in 
the Lviv Tetraevangelia, the Moscow ones issued after 1640, as well as in the Kyiv and 
the Pochaiv Gospel editions.

33  The Moscow Tetraevangelion issued in 1553/54 features сиѥ.
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  іс3҃4 х҃а35 сн҃а дв҃два;36

Mark:37 слыши оубо что рече ꙁачало еѵⷢлиꙗ іс3҃8 ха҃;39

Luke: и достоинъ40 есть по истинѣ слышати ста҃го еѵаггелиꙗ;41

John: да начнемъ42 оуже43 и44 глаголомъ45 разъгноутие46 въ началѣ47  
  бѣ слово и слово бѣ оу бг҃а и бг҃ъ бѣ слово.48

34  The last Lviv Gospel edition has іис҃а.
The іс҃ variant was also attested in the Moscow Tetraevangelia printed up to 1651 and 
the Vilnius issued in c. 1620 and 1644. Other editions attest textual variants іс҃ъ or іу҃.

35  The хрс҃та variant was confirmed in five Lviv Tetraevangelia printed in 1665, 
1690, 1704, 1722 and 1743.
The variants х҃ва and хрст҃а were also attested in some Gospel editions.

36  The words сн҃а дв҃два were sometimes omitted, e.g. in the first Moscow Tetrae-
vangelion (1553/54), those of Brașov (1561/1562) and Sebeş (1579 and 1583), Bucharest 
(1582 and after 1582), as well as the two Vilnius ones (1575 and 1600) and the first two 
published in Kyiv.

37  The explicit in the Middle Bulgarian and the Serbian Tetraevangelia also includes 
the words сн҃а божиꙗ. In the Sibiu edition of 1546, the text of the Preface to the Gospel 
of Mark ends with the words отъ марка еѵⷢлиѥ имать лвово лице.

38  Two Lviv Tetraevangelia of Mykhailo Slozka (1644 and 1665) feature the variant 
іс҃а, while the edition issued in 1722 confirms іс҃са.
The variant іс҃ was attested in the Moscow Tetraevangelia until 1648. The Middle Bul-
garian, Serbian and Vilnius Gospel editions feature the form іу҃, while the Moscow 
Tetraevangelia of 1617 and 1651 as well as the one published in Klintsy in 1768 the 
form іс҃ъ. The variant іи҃са is attested in the Moscow editions from 1657 onwards, the 
Kyiv and Pochaiv ones.

39  The variant ха҃ is attested by Lviv Tetraevangelia issued in 1636, 1665 and 1670, 
while хрст҃а by Lviv editions published in 1644, 1690, 1704, 1722 and 1743. The form 
хв҃а was also found in some Tetraevangelia.

40  Some later Middle Bulgarian Tetraevangelia attest the variant достоино.
41  Some later Middle Bulgarian Tetraevangelia attest the variant ста҃го еѵаггелиꙗ, 

and some late Kyiv and Pochaiv ones feature the variant ст҃ое еѵⷢлїе.
42  The first two Kyiv Gospel editions attest the variant да начнет сѧ.
43  Other variants attested as well were же and иже.
44  The conjunction does not appear in the first two Kyiv Tetraevangelia. 
45  The first two Kyiv Gospel edition add the adjective еѵгл҃скимъ.
46  The noun разъгноутие ends the Preface in the first two Kyiv Tetraevangelia.
47  Middle Bulgarian and Serbian Gospel editions attest the variant въ начѧло.
48  The words и слово бѣ оу бг҃а и бг҃ъ бѣ слово do not appear in the last Lviv Tetrae-

vangelion (1743).
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A comparison of the desinits of the Prefaces in the Lviv Gospel edi-
tions with those in other early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia 
has evidenced that the Lviv ones feature several textual variants – many 
more than in the case of the incipits. Two of them concern the spelling 
of the proper name Jesus Christ as either indeclinable or declinable,49 
with one or two vowels i (і and и) and a single or double consonant с.

Only the first and second Preface of the youngest Lviv Tetraevan-
gelion (dated 1743) feature a different form of the noun Jesus (іис҃-а) 
with a double vowel i (і and и), introduced in Moscow in the year 1657. 
A different form of this noun, but with one i (і), is also attested in the 
second Preface in three earlier Gospel editions – two printed by Mykhai-
lo Slozka (1644 and 1665) and one issued by the Confraternity (1722). 
In the latter, the declinable noun Jesus has a double consonant с (іс҃са).

In the first and second Preface in the Lviv Tetraevangelia of 1636,50 
1644 (only the first Preface), 1665 (only the second Preface) and 1670, 
the noun Christ was written in the abbreviated form ха҃, which could be 
read as христова (under titlo: хв҃а or хрст҃ова) or христа (under titlo: хрст҃а). 
The former form predominated in the Tetraevangelia published between 
1512 and 1651, while the latter one in the Gospel editions issued from 
1657 onwards.51 The fact that introducing the form христа (written in 
the abbreviated form хрст҃а)52 to the Tetraevangelia printed by Mykhailo 
Slozka (and later popularised by the Moscow Tetraevangelion of 1657) 
prevented a dual interpretation of the abbreviated noun Christ (х҃а = 
хрст҃а or х҃ва) was probably the reason for its gradual implementation 
later in the Lviv Gospel editions (of 1665 {only the first Preface}, 1690 

Attested variants are the following additions и слово бѣ кь б҃ꙋ (Rujno {1537}) or и слово 
бѣ кь б҃ꙋ б҃ь бѣ слово (the Bucharest Gospel editions {1582 and after 1582}).

49  The Greek text includes a singular form in the genitive case (  vIhsou/ Cristou/).
50  Also, in the fourth Vilnius Tetraevangelion (1644).
51  It is the first Moscow Tetraevangelion issued after the reform of Patriarch Nikon 

took place.
52  This variant is also attested in Moscow Tetraevangelia from 1657 onwards as 

well as in Kyiv and Pochaiv Gospel editions.
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and 1704, 1722 and 1743). The potential for a double interpretation of 
the word Christ written in an abbreviated form, i.e. under the titlo (х҃а 
as христова or христа), was thus avoided.

The final two words сн҃а дв҃два do not appear in the first Preface to 
just one Lviv Tetraevangelion of 1704.53

Regarding the third Preface, it is noteworthy that in all the Moscow, 
Kyiv and Pochaiv Tetraevangelia it concludes with a different explicit, 
i.e. ꙗко сего ради роди сѧ господь ꙗко да естество и законъ освѧтитъ. This 
is due to the fact that in these very Gospel editions the Preface to the 
Gospel of Luke is extended by an additional passage that starts with the 
words тридесѧтолѣтенъ оубо сыи господь крст҃и сѧ and ends with ꙗко да 
естество и законъ освѧтитъ. Apart from the Lviv Tetraevangelia, including 
the youngest one issued in 1743, the shorter form of the third Preface is 
also attested in all the Middle Bulgarian and Serbian as well as Vilnius 
Gospel editions.

In all the Lviv Tetraevangelia,54 except the youngest one of 1743, the 
entire first Gospel verse is quoted at the end of the fourth Preface, i.e. the 
words въ началѣ бѣ слово are followed by и слово бѣ оу бга҃ и бгъ҃ бѣ слово.

Three of the four Prefaces of Blessed Theophylact present in the early 
printed liturgical Tetraevangelia issued in Lviv omit major portions of 
the text.

After the words сеи же отъ пророка начатъ иѡанна and before слыши 
оубо что рече ꙁачало еѵⷢлиꙗ in the Preface to the Gospel of Mark, the 
text that starts with тѣмъ же нѣцыи аще и испытнѣишѣ and ends with 
начинаетъ оубо марко еѵⷢлиѥ отъ предтечева пребываниꙗ и покаꙁаниꙗ is 
missing entirely. The absence of this text is also attested in the Vilnius 
Tetraevangelia, the Moscow Gospel editions issued after 1657, as well 
as the Kyiv and Pochaiv ones.

53  These two words were also omitted in the following Tetraevangelia: the first 
Moscow one (1553/54), the ones from Sebeş (from 1579 and 1583) and Bucharest (1582 
and after 1582), two Vilnius ones (1575 and 1600) and the first two Kyiv editions.

54 And two Bucharest ones (1582 and after 1582) as well.
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After the words иже и достоинъ есть по истинѣ слышати ста҃го 
еѵаггелиꙗ in the Preface to the Gospel of Luke, the text that starts with 
тридесѧтолѣтенъ оубо сыи господь крст҃и сѧ and ends with ꙗко сего ради 
роди сѧ господь ꙗко да естество и законъ освѧтитъ is missing. The absence 
of this passage of the Preface is attested in Middle Bulgarian, Serbian 
and Vilnius Tetraevangelia.

The Preface to the Gospel of John does not include the text that 
starts with люблѧше же сѧ паче всѣхъ оученикъ іоаннъ and ends with се бо 
рече мати твоꙗ и понеже сиѧ сице имоутъ after the words по тридесѧтихъ 
и двою лѣтѣхъ хв҃а възнесениꙗ and before the words да начнемъ оуже 
глаголомъ разъгноутие. Its absence is attested in the Vilnius and Pochaiv 
Tetraevangelia.

A text-critical study of four Prefaces of Blessed Theophylact present 
in early printed Cyrillic Tetraevangelia revealed a small number (just 
10) of textual variants that are specific exclusively to the Lviv Tetrae-
vangelia55 (apart from the youngest one from 1743). These include the 
following readings: 
1) Preface to the Gospel of Matthew
смыслъ доуха56   : смыслъ доуха ста҃го
егда глаголеть г҃ь не боите сѧ  : егда глаголеть не боите сѧ
егда пооучаетъ   : егда наоучаетъ
иѡаннъ же бг҃ословеснѣишии : иѡаннъ же бг҃ословнѣишии
почиваетъ оубо июдеи   : почитаетъ оубо июдеи
2) Preface to the Gospel of Mark
бѣ оубо сеи марко петроу  : бѣ оубо сеи сты҃и марко петровъ  
  оученикъ      оученикъ
3) Preface to the Gospel of Luke
 егда г҃ь нашь оучаше  : егда г҃ь наоучаше

55  And the last, i.e. the fourth, Vilnius Tetraevangelion issued in 1644.
56  The variants attested in most Tetraevangelia are provided in the left-hand col-

umn, while the variants attested in Lviv Gospel editions are presented in the right-hand 
column.
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и павелъ рече къ игемоноу  : и павелъ рече игемоноу
4) Preface to the Gospel of John
паче же отъ иже о великомъ бг҃ословѣ  : паче же о великомъ бг҃ословѣ57

егда же глаголетъ сѧ58 сты҃и   : естъ же глаголетъ сѧ стыи҃ сеи
A far greater number of textual variants (30) is attested in the four 

Prefaces of two early printed Cyrillic Tetraevangelia issued by Mykhailo 
Slozka, i.e. the first, dated 1644, prepared by him at the request of the 
Brotherhood,59 and the second, dated 1665. These include the following 
textual variants:
1) Preface to the Gospel of Matthew
не хранѧщимъ    : не хранѧщихъ
что дивиши сѧ    : что чꙋдиши сѧ
ꙗко аще по всемоу единогласовали бышѧ  : ꙗко аще по семоу единогласовали  
      бышѧ
2) Preface to the Gospel of Mark
егоже и сына своего именоуетъ петръ : added text: въ посланіи своемъ  
      первомъ
нарицаше сѧ иѡаннъ анепсеи   : note in the margin сн҃овецъ
нъ и павлоу съисходьнъ   : нъ и павлоу сошественникъ
не тьчию беꙁ писаниꙗ проповѣдати : не тьчию словесы проповѣдати
повиноувъ сѧ съписа   : повиноувъ сѧ списати
ꙗко марко списа благовѣстиѥ  : ꙗко марко оуже списа  
      благовѣстиѥ
иꙁвѣствовавъ ꙗко истинно  : иꙁвѣствовавъ ꙗко истинно естъ
проповѣдавъ въ алеѯандрии  : проповѣдавъ предложи еѵг҃ліе  
      се въ алеѯандрии

57  Except for the Lviv Gospel editions published by Mykhailo Slozka. 
58  Another attested variant is глаголетъ же сѧ. Sometimes with the addition of: 

и то ꙗкѡ іѡаннъ or же ꙗко.
59  Regarding the conditions of Mykhailo Slozka’s activities in 1643-1651, see Šustоva 

2009, 206–207. 
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есть же начертаниѥ еѵⷢалиꙗ  : есть же се начертаниѥ еѵⷢалиꙗ  
  ꙗвствьнно    ꙗвственн҃ѣ съкращенно 
приблиꙁь же по вьсѣмъ60 маѳеови  : съгласнѣ же по вьсѣмъ
3) Preface to the Gospel of Luke
и отъ мертвыхъ въставшоу  : и отъ мертвыхъ въставша
и павлоу вѣровавшоу быти  : и павлоу вѣровавшоу быти  
  съшествена    съпꙋтшественна
и послѣдователѧ томоу гл҃ю павлоу : added text: ѻ нем же въ  
      посланіихъ его. послахомь (рече)  
      сиимъ брата. егоже слава естъ  
      въ еѵг҃ліи по всѣхъ цр҃квахъ. и  
      къ колассаемъ. целꙋетъ вы лꙋка  
      врачъ въꙁлюбленныи.  
      и къ тімоѳею. лꙋка естъ единъ  
      съ мною 
по пѧти на десѧтихъ лѣтѣхъ 
христова вознесениꙗ пишетъ же   : added text: сіе еѵгл҃іе ѿ апст҃ѡлъ  
      иꙁвѣщеніе пріемъ. дѣѧніѧ же  
      сты҃хъ апст҃ѡлъ самовидецъ съ  
      павлѡм сыи 
и павелъ рече (къ) игемоноу  : и павелъ иногда рече игемоноу
4) Preface to the Gospel of John
паче же отъ иже о великомъ   : паче же о великомъ 
  бг҃ословѣ    іѡаннѣ бг҃ословѣ 
сеи бо рыбарѧ ѿца бѣ   : сеи бо рыбарѧ ѿца бѧше зеведеа  
      and added text: брат же іакѡва  
      апсл҃а (егоже ирѡдъ по стрст҃и и  
      воꙁнесеніи гнси҃ оусѣкнꙋ)
ничтоже о превѣчнемъ его бытии  : ничтоже о предвѣчномъ его  
      бытии

60 Other attested textual readings are по вьсѣхъ or и не во всемъ.
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да некогда нѣцыи долѣ плѣжоущии  : да некогда нѣцыи ѿ накаꙁаніи 
      евѵонитѡвъ долѣ плѣжоущии 
въпльщение61 слова62    : въпльщение слова
  невоспомѧноуто остави   не въспомѧнꙋ, то ѡстави
ꙗкоже63 нѣцыи рѣшѧ64 ꙗко молиша  : (ꙗкоже нѣцыи рѣшѧ)
его православнии    оумоленъ бывъ епсп҃ы 
      иже ѿ асіи православными
ꙗкоже65 ꙗвльшимъ сѧ66 нѣкиимъ  : противꙋ ꙗвльшимъ сѧ
  етерикомъ    етерикомъ
егда же глаголетъ сѧ67 сты҃и   : естъ же и ина вина сего егда бо
      (глаголетъ сѧ) сты҃и сеи
иныхъ еѵггелистъ68 прочетъ69   : иныхъ еѵггелистъ 
подивити сѧ70 тамо   блг҃овѣстіа прочетъ
      оудивити сѧ емꙋ тамо
сиѧ же семоу71 распрострѣти72   : сиѧ же семоу распрострѣти
изꙗснити73     бг҃ословнѣ и изꙗснити

61  An attested variant is о воплощеніи.
62  An attested variant is слово.
63  Attested variants are ꙗко and глю҃тъ же.
64  Attested variants are писано бо ес ҃and же глаголютъ.
65  An attested variant is понеже.
66  An attested variant is ꙗвишѧ сѧ.
67  An attested variant is глаголетъ же сѧ. Sometimes with the addition of: и то ꙗкѡ 

іѡаннъ or же ꙗко.
68  An attested variant is егда ѿ иныхъ.
69  An attested variant is прочте.
70  Attested variants are подиви сѧ and оудиви сѧ.
71  An attested variant is онъ.
72  An attested variant is распростре.
73  An attested variant is изꙗсни.
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списа въ патмѣ островѣ74   : послѣди всѣхъ еѵгл҃ист
  заточенъ пребываѧ  списа въ патмѣ островѣ 
     заточенъ тамо пребываѧ
по тридесѧтихъ75   : си есть по тридесѧтихъ 
  и двою76 лѣтѣхъ77  и двою лѣтѣхъ

The difference in the number of textual variants in the four Prefaces of 
Blessed Theophylact present in the early printed Cyrillic Tetraevangelia 
from Lviv proves that these texts in the Gospel editions from the Printing 
House of the Lviv Dormition Brotherhood had been only slightly edited, 
in contrast to those in issues from Mykhailo Slozka’s workshop, which 
had been edited and supplemented with short passages not attested in 
the other Cyrillic Tetraevangelia under consideration.

Conclusion

The results of this text-critical examination of the four Prefaces of 
Blessed Theophylact to the Gospel books present in early printed Cy-
rillic liturgical Tetraevangelia issued in Lviv support the outcomes of 
the previous studies of several small fragments of the Good News text78 
and the liturgical rubrics79 of the pre-1800 Cyrillic Gospel editions. The 
Prefaces of Blessed Theophylact feature an, admittedly, small number 
(only 10) of textual variants specific only to all early printed Cyrillic 
Tetraevangelia from Lviv, with the exception of the youngest Lviv one 
(dated 1743) in some cases. The presence of unusual textual variants 
(30) only in two Lviv Gospel editions from the workshop of Mykhailo 

74  An attested variant is да съпишеть евангліе и съписа.
75  The following variants have been attested: тридесѧти, тридесѧть and л҃ тихъ.
76  The following variants have been attested: двою, двоу, и двѣ, и двех and в҃.
77  The following variants have been attested: лѣтъ, лѣтѣ and лѣт.
78  I.e. Matthew 9:1-8 and 18-26; 18:23-25; 19:3-12, 24:34-44 and 25:14-30 as well 

as Mark 1:1-2:22 (Ostapczuk 2016, 275–286; 2017c, 357–367).
79  Ostapczuk 2015, 105–120. 
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Slozka (printed in 1644 and 1665) evidence the possibility of classifying 
them as a separate subgroup.

Studies of the four Prefaces of Blessed Theophylact have also con-
firmed that the last, i. e. fourth, Vilnius Tetraevangelion issued in 1644 
follows the Gospel textual tradition developed in Lviv.

Translation: Marta Brudny
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